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ASICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage mussen zur Vermeidung von Quetsch-
und Schnittverletzungen Handschuhe getragen
werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérper-
reinigungszwecken eingesetzt werden.

A\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen
Karperstellen (z. B. Augen) muss vermieden werden. Es
muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause und
Kérper eingehalten werden.

A\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es
muss ein separater Haltegriff montiert werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transport-
schaden untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberflachenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den gilti-
gen Normen montiert, gespilt und geprift werden.

/ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Heifwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C/ 4 min

/  Eigensicher gegen RuckflieBen

/ Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzi-
piert!

MONTAGE [siehe Seie [ ==

SYMBOLERKLARUNG

«

\

AN

|

Kein essigsaurehaltiges Silikon verwenden!
MASSE (siche Seite m)

DURCHFLUSSDIAGRAMM
(siche Seite [

SERVICETEILE (siehe Seite [
REINIGUNG [siehe Seite [

WARTUNG RUCKFLUSSVERHIN-
DERER (siche Seite [)

Rickflussverhinderer missen gemaf EN 806-5
regelmaBig in Ubereinstimmung mit nationalen
oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion
geprift werden [mindestens einmal jahrlich).

WARTUNG SECUFLEX SCHLAUCH
(siehe Sehem)

Das Reinigen wiederholen, wenn im Laufe der
Zeit der Auszug schwergdngig wird.

BEDIENUNG (siehe Seite ]

/ Hansgrohe empfiehlt, morgens oder nach
léngeren Stagnationszeiten den ersten halben
Liter nicht als Trinkwasser zu verwenden.

/ Um eine Stagnation in den Anschlussleitungen
zu vermeiden, muss nach lédngeren Ge-
brauchspausen, mindestens aber jeden dritten
Tag, die Armatur in Griffstellung heif und kalt
gesffnet werden bis eine gleichbleibende
Auslauftemperatur erreicht ist.

PRUFZEICHEN (siche Seite ]



ACONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiene corporelle.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties
sensibles du corps [telles par ex. que les yeux|. Veiller
a respecter un écart suffisant entre la douchette et le
corps

A le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour
cela une poignée séparée.

A\ |l est conseillé d'équilibrer les pressions de |'eau
chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a
subi aucun dommage pendant le fransport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et controlés selon les normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent éfre respectées.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C/4 min

/ Avec dispositif anti-refour

/ le produit est exclusivement congu pour de I'eau
potablel

MONTAGE |voir pages E3
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DESCRIPTION DU SYMBOLE

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide
acétique!

[M\ DIMENSIONS [voir pages [[)

DIAGRAMME DU DEBIT
(voir pages [

PIECES DETACHEES |[voir pages [

NETTOYAGE |(voir pages [

ENTRETIEN CLAPET ANTI-RE-
TOUR (voir pages [d)

/D&

Les clapets anti-retour doivent étre examinés régu-
lierement conformément & la norme EN 806-5

ou conformément aux dispositions nationales ou
régionales quant & leur fonction (au moins une
fois par an).

ENTRETIEN SECUFLEX TUBE
FLEXIBLE [voir pages [l

Répétez cette action lorsque I'extraction devient

difficile.

INSTRUCTIONS DE SERVICE
(voir pages B

/ Hansgrohe recommande de ne pas utiliser
le premier demi-litre le matin ou aprés une
période de stagnation prolongée.

/ Afin d'éviter une stagnation dans les conduites
de raccordement aprés une inutilisation
prolongée, il faut ouvrir au moins une fois
tous les 3 jours le roinet en position chaud et
froid, jusqu'a I'obtention d'une température de
sortie uniforme.

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE
ET DEBIT (voir pages )
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ASAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

A\ Do not allow the streams of the shower touch sensitive
body parts [such as your eyes). An adequate distance
must be kept between the shower and you.

A\ The product may not be used as a holding handle. A
separate handle must be installed.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION

/ Prior fo installation, inspect the product for transport

INSTRUCTIONS

damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and
tested as per the applicable standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective coun-
fries must be observed.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C/4 min

/ Safety against backflow

/ The product is exclusively designed for drinking water!

ASSEMBLY (see page A

SYMBOL DESCRIPTION
« Do not use silicone containing acefic acid!

DIMENSIONS (see page B

FLOW DIAGRAM |[see page ]

SPARE PARTS (see page )
CLEANING (see page [

©
\ MAINTENANCE CHECK VALVE
(see page [
The check valves must be checked regularly
according to EN 806-5 in accordance with
national or regional regulations (at least once a
year).

MAINTENANCE SECUFLEX HOSE

(see page [

\

Repeat cleaning when pull out becomes difficult.

OPERATION [see page E])

o

/ Hansgrohe recommends not to use as drinking
water the first half liter of water drawn in
the morning or after a prolonged period of
non-use.

/ After periods of prolonged non-use, but at
least every third day, the fittings must be
opened with the handle in hot and cold
position fo prevent stagnation in the connect-
ing lines. Let the water run until the water
temperature is constant.

TEST CERTIFICATE (see page [}

!



AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
menfo e da faglio bisogna indossare guanti profettivi.

A\ |l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per I'igiene del corpo.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e
parti del corpo delicate (ad es. gli occhi). Fra il soffio-
ne ed il corpo va mantenuta una distanza sufficiente.

A\ Il prodotto non deve essere utilizzato come maniglia,
questa deve essere montata separatamente.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i
collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta ese-
guifo il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di frasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termicar: 70°C/ 4 min

/ Sicurezza antiriflusso

/Il prodotio & concepito esclusivamente per acqua
potabilel

MONTAGGIO (vedipagg. )
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DESCRIZIONE SIMBOLO
« Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

INGOMBRI (vedi pagg. ()

DIAGRAMMA FLUSSO
(vedi pagg. )

PARTI DI RICAMBIO
(vedi pagg. )

PULITURA |[vedipagg. A

MANUTENZIONE VALVOLA AN-
TIRIFLUSSO (vedipagg. [

La valvola di non ritorno deve essere controllata
regolarmente come da EN 806-5, secondo le
normative nazionali e regionali (almeno una
volta all'anno).

MANUTENZIONE SECUFLEX
FLESSIBILE (vedipagg. [

Questa azione di pulizia deve essere ripetuta in
caso, con il passare del tempo, |"apertura della
placca diventi difficoltosa.

PROCEDURA (vedipagg. EJ

/ Hansgrohe raccomanda, di mattina oppure
dopo lunghi tempi di stagnazione, di non
utilizzare il primo mezzo litro come acqua
pofabile.

/ Per evitare un ristagno nelle condotte di allac-
ciamento, dopo lunghe pause senza utilizzo,
almeno perd ogni terzo giorno, bisogna apri-
re il valvolame nella posizione calda e fredda
fino a quando si & raggiunto una temperatura
d'uscita uniforme.

SEGNO DI VERIFICA
(vedi pagg. )
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bario,
higiene y limpieza corporal.

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador
con partes sensibles del cuerpo (por ej. ojos). Debe
mantenerse una distancia suficiente entre pulverizador
y cuerpo.

A\ El producto no debe ser utilizado como un elemento
de sujecién. Debe montarse un elemento de sujecién
separado.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio enfre agua
fria y agua caliente deben equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de fransporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningdn dafio de fransporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferfa deben montarse, lavarse y
comprobarse segun las normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacion vigentes en el pafs respectivo.

DATOS TECNICOS

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C/ 4 min

/ Seguro contra el retorno

/ El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

MONTAJE (ver pagina E4)

DESCRIPCION DE SIMBOLOS
« No utilizar silicona que contiene acido acéticol

DIMENSIONES (ver pagina )

DIAGRAMA DE CIRCULACION
(verpdgmau)

REPUESTOS [verpagina B

LIMPIAR [ver pagina )

e
\ MANTENIMIENTO VALVULA AN-
TIRRETORNO (ver pagina [
Las vélvulas anti-reforno tienen que ser contro-
ladas regularmente segon la norma EN 8006-5,
en acuerdo con las regulaciones nacionales o
regionales (una vez al afio, por lo menos).

MANTENIMIENTO FLEXO SECU-
FLEX (ver pagina ()

Repetir la limpieza, cuando el tiempo aumenta la
resistencial al extraerlo.

MANEJO (ver pagina EJ)

/ Hansgrohe recomienda no utilizar el primer
medio litro como agua potable por las mafia-
nas o fras un largo periodo de inactividad.

/ Para evitar un estancamiento en las tuberfas
de conexién, tras una inactividad prolonga-
da, pero al menos cada tres dias, hay que
abrir el grifo en la posicién de caliente y frio
hasta obtener una temperatura de salida
constante.

MARCA DE VERIFICACION
(ver pagina )

|



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

A\ Het contact van de douchestraal met gevoelige
lichaamsdelen (bijv. ogen) moet worden voorkomen.
Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

A\ Het product mag niet als handgreep worden gebruikt.
Er moetf een aparte handgreep gemonteerd worden.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Voé6ér de montage moet het product gecontroleerd wor-
den op transportschade. Na de inbouw wordt geen
transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige
normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richilijnen moeten nageleefd worden.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C/ 4 min

/ Beveiligd tegen terugstromen

/ Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

MONTAGE |zeblz. &)
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SYMBOOILBESCHRIJVING
« Gebruik geen zuurhoudende siliconel

s

MATEN |(zie blz. )

DOORSTROOMDIAGRAM

(zie blz. u)

SERVICE ONDERDELEN

(zie blz. m)

REINIGEN (zeblz. 3

ONDERHOUD TERUGSLAGKILEP

(zie blz. m)

Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regel-
matig en volgens plaatselijk geldende eisen op
het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenmin-
ste een keer per jaar)

ONDERHOUD SECUFLEX SLANG

(zie blz. m)

U kunt deze handeling herhalen indien na
verloop van tijd het uitirekken van de douche wat
zwaarder gaat.

BEDIENING (zieblz. B

/ Hansgrohe raadt aan om 's morgens na
langere stagnatietijden de eerste halve liter
niet als dinkwater te gebruiken.

/ Om stagnatie in de aansluitleidingen te vermij-
den, moet de armatuur na langere bedrijfson-
derbrekingen en minstens alle drie dagen in
de hefe en koude stand geopend worden fot
een constante uitlooptemperatuur bereikt is.

KEURMERK (zieblz. )

|
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ASIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgd kvaestelser og snifsér.

A\ Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og krops-
rengaringsformal.

A\ Bruserstralens kontakt med sensitive omrader (F.eks.
ojne) skal undgdas. Der skal vaere en tilstraekkelig
afstand mellem bruseren og kroppen.

A\ Produktet mé& ikke bruges som handtag. Der skal monte-
res et separat h&ndfag.

A\ Storre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjaevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Far monteringen skal produktet kontrolleres for trans-
portskader. Efter monteringen godkendes transportska-
der eller skader pa overfladen ikke laengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/4 min

/ Med indbygget kontraventil
/ Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

MONTERING (ses. [

SYMBOLBESKRIVELSE
« Der m& ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel

MALENE (ses [

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM

(ses. m)

RESERVEDELE (ses. [

RENGORING (ses [

SERVICE KONTRAVENTIL

(ses. mi

Ifelge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraen-
sere i overenstemmelse med nationale regler
afpreves regelmaessigt (mindst en gang om é&ret).

SERVICE SECUFLEX SLANGE

(ses. m'

Venligst gentag rengaringen séfremt udiraekket
med tidenbliver traegt.

BRUGSANVISNING (ses B

/ Hansgrohe anbefaler at den farste halve liter
om morgenen eller efter laengere stagnerings-
tider ikke anvendes som drikkevand.

/ For at undgéd en stagnation i tilsluingslednin-
gerne, skal armaturet i stilling varm og koldt
&bnes efter laengere brugspauser dog mindst
hver tredje dag indfil der opnas en ufornadret
udlgbstemperatur.

GODKENDELSE (ses. [



AAVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
profeccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

A\ Deve-se evitar o contacto dos jactos de agua com
partes do corpo sensiveis p. ex. olhos). E necessario
manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro e o
corpo.

A\ O produto ndo pode ser utilizado como pega de
apoio. Tem que ser montada uma pega separada.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de fransporte. Apods a montagem
n&o s@o aceites quaisquer danos de fransporte ou de
superficie.

/ Astubagens e a torneira tém que ser monfadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

/A prescri¢des de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

DADOS TECNICOS

Presséo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressao de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
PressGo testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccdo térmica: 70°C/ 4 min

/ Funcdo anti-retorno e anti-vdcuo

/ Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido
para dgua potévell

MONTAGEM [ver pagina )

09 PT

DESCRICAO DO SIMBOLO

Néo utilizar silicone que contenha dcido
acéticol

l% MEDIDAS |(ver pagina )

FLUXOGRAMA |ver pagina )

PECAS DE SUBSTITUICAO
(ver pagina )

LIMPEZA (ver pagina [

MANUTENCAO VALVULA ANTI-
-RETORNO (ver pagina [

As vdlvulas anti-retorno devem ser verificadas
regularmente de acordo com a EN 806-5 segun-
do os regulamentos nacionais ou regionais (pelo
menos uma vez por ano).

MANUTENCAO SECUFLEX FLEXI-
VEL |ver pagina [

Limpe ontra vez se for ainda aificil de puxar can
o tempo.

FUNCIONAMENTO (ver pagina [EJ)

/A Hansgrohe recomenda a ngo utilizagao
do primeiro meio litro de ¢gua, de manhd ou
apds longas paragens, para fins de consumo.

/ De modo a evitar uma estagnacdo nas
tubagens de conexdo, é necessdario abrir a
torneira na posicdo da dgua quente e fria
[pelo menos todos os trés dias ou apds lon-
gas inferrupgdes de utilizacdo) até se verificar
uma temperatura de safda uniforme.

MARCA DE CONTROLO
(ver pagina )

|
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
A\ Aby unikng¢ zranien na skutek zgniecenia lub

przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

A\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajgcego z
gtowicy z wrazliwymi czeéciami ciata [np. oczami).
Nalezy zachowywa¢ odpowiedniq odlegto$¢ pomie-
dzy gtowicq a ciatem.

A\ Produktu nie wolno uzywaé jako uchwytu do trzymania
sie. Nalezy zamontowa¢ osobny uchwyt.

A\ Znaczne réznice cisnier na doptywach cieptej i zimnej
wody muszq zosta¢ wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kq-
tem szkéd transportowych. Po montazu nie wida¢ zad-
nych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i
kontrolowane wedtug obowiqzujgeych norm.

/' Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C/4 min

/ Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

/ Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnej!

MONTAZ (patrz strona [E3)

OPIS

@q

SYMBOLU

Nie stosowac silikonéw zawierajqcych kwas
octowy!

WYMIARY [patrz strona )

SCHEMAT PRZEPLtYWU
(povzstronamj

CZESCI SERWISOWE
(povzstronomi

CZYSZCZENIE (patrz strona 4

KONSERWACJA ZABEZPIE-
CZENIE PRZED PRZEPLtYWEM
ZWROTNYM (patrz strona [

Zgodnie z normg EN 806-5, krajowymi i miej-
scowymi przepisami, dziatanie zabezpieczen
przed przeptywem zwrotnym musi by¢ konfrolo-
wane (przynajmniej raz w roku).

KONSERWACJA WAZ SECUFLEX
(patrz strona ()

W przypadku, gdy wyciqg pracuje z wysitkiem,
powtdrzy¢ czyszczenie.

OBSLUGA (pairz sirona [B])

/ Hansgrohe zaleca, by z rana lub po dtuz-
szym czasie niekorzystania, pierwsze pét litra
wody nie uzywa¢ jako wody pitnej.

/W celu unikniecia stagnacji w przewodach
doprowadzajgeych, po diuzszych przerwach
w uzytkowaniu, przynajmniej jednak co trzy
dni, nalezy otworzy¢ armature w pozycji
wody gorqcej i zimnej, aby osiqgng¢ tempe-
rature na wylocie na statym poziomie.

ZNAK JAKOSCI (pairz sirona )



ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabrénéni feznym zran&nim a pohmozdéninam je
nuiné pfi montdzi nosit rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupéni a za
o&elem te&lesné hygieny.

A\ Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprskd sprchy s
mékkymi ¢astmi téla (napf. ogimal. Je nutné dodrzovat
dostateeny odstup mezi sprchou a t&lem.

A\ Produkt nesmi byt pouzivan joko madlo. Je nutné
namontovat samostatné madlo.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pifpoji stude-
né a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pted mont&zi je tteba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovani nebudou
uzndny 24&dné skody zpsobené transportem nebo
poskozen( povrchu.

/ Vedeni a armatura musf byt namontovény, propléachnu-
ty a otestovany podle platnych norem.

/  Je treba dodrzovat montézni pravidla platné v dané
zemi.

TECHNICKE UDAJE

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni flak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C/ 4 min

/ Vlastni jisténi proti zp&tnému nasati.
/ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pifmy kontakt s
pitnou vodou.

MONTAZ [viz strana E)

POPIS SYMBOLU
« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

ROZMIRY |vizstrana )

DIAGRAM PRUTOKU (viz strana )

SERVISNI DILY (vizstrana E))
CISTENT (vistronoE)

UDRZBA ZPETNY VENTIL

(viz strana m)

U zps&tnych ventild se musf podle EN 806-5 v

/D&

souladu s narodnimi nebo regiondlnimi predpisy
testovat jejich funk&nost (alespofi jednou ro&né).

UDRZBA HADICE SECUFLEX
(viz sTrcmom)

Opakovat ¢isténi, pokud je po Ease vytahnuti
obtizné.

OVLADANT (viz strana ]

o

/ Hansgrohe doporucuje réno nebo po delsich
piestavkach nepouzivat prvniho pil litru jako
pitnou vodu.

/ Pokud chcete zabranit stagnaci v pfipojnych
vedenich, musite po delsich prestavkach, ale-
spofi viak kazdy treti den, otevit armaturu v
poloze horka a studend, dokud nenf vystupnt
teplota konstantni.

ZKUSEBNI ZNACKA |vizsirana )

|
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

A\ Pri montézi musite nosif rukavice, aby ste predisli
pomliaZzdenindm a reznym poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnt
hygienu.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného luca sprchy s citlivymi
miestami tela (napr. o¢i). Dodrziavaijte dostatoeno

vzdialenosf medzi sprchou a telom.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu telu
sa musi namontovaf samostatné drzadlo.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byt vyrovnané.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montéZou musfte produkt skontrolovaf, &i nebol
pocas fransportu poskodeny. Po zabudovani nebudyd
uznané Ziadne skody spésobené transporfom alebo
poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byt namontované, pre-
plachnuté a vybavené v platnom normami.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instaldcii, ktoré so
préve teraz platné v krajinéch.

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporuceny prevadzkovy flak: 0,1-0,5 MPa
Skusobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termicka dezinfekcia: 70°C/ 4 min

/ Vlastna poistka proti spatnému nasatiu.

/ Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitnt vodu!

MONTAZ (vid strana E)

POPIS SYMBOLOV

€
s

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octove!
ROZMERY |(vid strana m)

DIAGRAM PRIETOKU
(vid'strondm)

SERVISNE DIELY (vid strana )
CISTENIE (vid strana [

UDRZBA OBMEDZOVAC SPATNE-
HO NASATIA [vid strana [[)

Pri spatnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v
stlade s narodnymi alebo regiondlnymi predpis-
mi testovaf ich funké&nosf (aspofi raz roéne).

UDRZBA HADICA SECUFLEX
(vid'slronom)

Zopakujte &istenie, ak sa v priebehu &asu sfazilo
vyfahovanie.

OBSLUHA [vid strana [E])

/ Hansgrohe odpori¢a réno a po dlhsich do-
bach odstavky nepouzif prvého pol litra vody
ako pitnd vodu.

/ Aby sa zabrdnilo stagnécii v pripojnych
vedeniach, musf sa po dlhsich prestavkach
medzi pouzivanim, minimélne viak kazdy treff
defi, otvorif armatira v polohe paky horoca
a studend, kym sa nedosiahne kongtantna
vystupna teplota.

OSVEDCENIE O SKUSKE

(vid strana u)



A RERIG
A\ R B RS EREIR 5, ME FFE.
AFRFF@RRANFERES PEMESZA.
AN TR R LE S AREURRER L (SNERES) iR EIEE K
K. MARIFEZE LS AL Z BB BBIEER.
A ZFERAEERRARER. MR R IRATIRIR.
R BOKE BT K E I ELIT AT
REERR
/ BREFNIKERELRIEHINE.
RINAEIR E SRR
/ BEMRINIURTEE AR EHTT

TEER

ZEE, A

/ BETYMERINTHRENE

EASEH

T &R =K 1 MPa

HE TEER: 0,1-0,5 MPa

TR 1,6 MPa
(1 MPa=10bar= 147 PSI)

HUICRE: BA 60°C

MIEE: 70°C/4 53 %h

/ BnpBLEEDR
/ BT NIRRT

FFS iR
« BNERER CBRRER)

[%\ P INEINEN 1 |

W (BNER E)
w5 wmmenen

BERNTERTEERREHASEAENIS
THEPEEN 8065 EHIR T (/D —F— /A).

\ 1255 Secuflex 118 (2T )

4 T4 7 T B 1) B RS 25 4 PRI B,
B5 FREETIE
LAY K |

/yﬁﬁ)f%%le BRWEACREKY E{E
&, BIHEF KRR K ER.

/ AT BRITEREBNAEEE, K
EREA MHME DG =R KEE
POKFLRKUE, HETF Rk BEEK R
ERFFIEE.

M et znEn



RU 14
AYKA3AHMA NO TEXHMKE BE3OMNAC-
HOCTW

A Bo BPEMS MOHTAXA cnenyer Hanets Nep4yaTkm BO 13-
6e>KOHMe !'IpMU_\eMJ'IeHMSI n HOpe3OB,

A M3nenve paspewaercd MCNONb3OBATL TOMLKO B
TUTUEHUYECKMX UeNnax: Ang NpUHATHE BAHHbI U NAYHOM

TMIrMeHsbl.

A\ He nonyckaitte nonaaanms cTpym Bomsl U3 pasbpeiari-
BATENH HA YYyBCTBUTENbHbIE HACTM TENA (HOHPVIMep, HQ
masa). Pasbpsisrueatent cnenyet ycTaHaBAMBATS Ha
NOCTATOYHOM PACCTOSHMM OT TeNa.

/\ M3nenve 3anpeliaetcs MCNONb308QTS B KaYeCTse pyKo-
atkn. CrieflyeT yCTaHaBNMBATE CNEUMANbHYIO PYKOSTKY.

A\ nownoro knana. Mepen ycraroskoi cmecutens Heob-
XOLMMO PErynnpPOBOUYHbIMM KDAHAMM BbIDOBHSTH GBNE-
HE XONOMHOM M ropsyet BoMbl NPM NOMOLM BEHTMAEN
pef\/ﬂVIpy}OLLll/IX I'\O,D,OLI\/ BOObI B KBOpTMpy,

YKAZAHWE MO MOHTAXY

/ lepen MoHTaXOM CrenyeT NpoBEPUTH M3NENUE HA
npenmeT nospexaeHunin npu nepesoske. [locne mowta-
XQ NpeTeH3unu o BO3MeLeHIM ylepOa 3a nospexae-
HIS NPM NePEeBO3Ke 1N NOBPEXAEHNI NOBEPXHOCTENM
He NpuHMMatoTCs.

/" Tpy6bl 1 apMaTypa AONXHb! ObiTh YCTAHOBMEHSI, NPO-
MbITbl 11 TDOBEPEHbI B COOTBETCTBIM C AENCTBYIOLIMMM
HOPMAOMM.

/ Heobxonnmo cobnionats 1peboBaHms o MOHTAXY,
NEeMCTBYIOWME B COOTBETCTBYIOWMX CTPAHAX.

TEXHMYECKWME OAHHDBIE

Paboyee naenenme: He 6onee. 1 Mla
0,1-0,5 MMNa
1,6 MMMa

(1 MMMa =10 bar = 147 PSI)
He 6onee. 60°C

70°C/ 4 mun

Pekomennyemoe pabouee nasnenme:
Hasnennu:

Temneparypa ropsyedt Bombl:
Tepmuyeckas nesmnHpekums:

/ YKOMMNNEKTOBAH KNANAHOM O6pOTHOI'O TOKQ BOIbI

/ W3nenve npeaHasHauYeHO UCKIIOUMUTENBHO ANg NUThe-
BOM BOMbI!

MOHTAX (em. crp. B

ONMMCAHME CMMBONTOB

He npumeHsitte cUnmkoH, conepxallmi ykcyc-
HYO KMCNOTY.

[M\ PABMEPH (cm. crp. )

CXEMA NMOTOKA (em. crp. ]

KOMMONEKT (em. crp. )
OYMCTKA [em crp. )

TEXHMYECKOE OBCNTY XM-
BAHME 3AWMTA OBPATHOTO
TOKA BOOb (em crp. )

3awmTa 06pPATHOTO TOKA DOMKHA PETYASPHO NPO-
BEPATHCH (MUHMMYM OIMH Pa3 B roa) No cTaHaap-
1y EN 806-5 vnu 8 cootsetcTsum ¢ HauMoHans-
HBIMM MM PETUOHATbHBIMM HOPMATUBAMM

TEXHMYECKOE OBCTTY XW-
BAHWME WNAHI SECUFLEX

(em. cp. )

ﬂosropwe OYMCTKY, €CNK CO BDEMEHEM BbITATN-
BAHME 30Tp\/J:lH9IeTC9|.

SKCNAYATAUMS (em crp. ED

4

/ Hansgrohe pekomerayer no yrpam nubo no-
cne ANUTENLHOTO NEPEPLIBA B MCMONb3OBAHMM
HEe NMCMNOMbL30BATH I'IepBb\e I'IOJ'IJ'II/ITpC] BOObI AN
nUTbs.

/ Bo usbexaHue cTarHaumMm 8 NOACOEAMNHU-
TEeMbHbIX MPOBOAAX MOCNE ABUTENbHbIX NAY3
B MCMONML3OBAHMM, MUHUMYM PA3 B TP 0HS,
APMATYPY HYXHO OTKPbIBATH B TOPFYEM U
XONOLHOM NONOXEHMMU PYUKM, NOKA He Oynet
LNOCTUTHYTA PABHOMEPHAS TEMMNEPATYPA Bbi-
XOnsuen Bofbl.

SHAK TEXHMYECKOTO KOHTPO-
na (em cp. @)

|



ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytetiava kasineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estéamiseksi.

A\ Tuotetta saa kaytaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim.
silmien) kanssa on valtettava. Suihkun ja vartalon vélissa

on oltava riittava vali.

A\ Tuotetta ei saa kayttad kadensijana. On asennettava
erillinen kadensijo.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesilitantsjen valills
on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/  Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja pinta-
vaurioita ei hyvéksytd.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-

tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

/  Jokaisessa maassa on noudatettava siella patevia
asennusohjeita.

TEKNISET TIEDOT

Kayttopaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampsdesinfektio: 70°C/ 4 min

/  Estad itsestadn paluuvirtauksen

/ Tuote on suunniteltu kaytettévaksi ainoastaan juomave-
den kanssal

ASENNUS (katso sivu E)

MERKIN KUVAUS
« Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

s

MITAT (katso sivu )

VIRTAUSDIAGRAMMI
(katso sivum)

VARAOSAT (katso sivu m)

PUHDISTUS l(katso sivu [)

HUOLTO VASTAVENTTIILI
(katso sw’vum)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saannél-

/D&

lisesti paikallisten ja kansallisten maaréysten mu-
kaisesti (EN 8006-5, vahintaan kerran vuodessal.

HUOLTO SECUFLEX LETKU
(katso sivum)

Toista puhdistus, jos ulosveto tulee ajan kuluessa
raskaaksi.

KAYTTO (katso sivu m)

/ Hansgrohe suosittelee, eftd ensimméista
puolta litraa ei kéytetd juomavetend aamuisin
eikd silloin, kun laitetta ei ole kaytetty pitk&dn
aikaan.

/  Stagnaation valitamiseksi liitosputkissa téaytyy
pitkien kayttstaukojen jalkeen, kuitenkin vé-
hintaan kolmen péivén vélein, hana kaantas
kuumaan ja kylm&an asentoon, kunnes on
saavutettu tasainen ulostulolampétila.

m KOESTUSMERKKI [kotsosivum)
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ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skarskador.

A\ Produkten far bara anvandas till kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Undvik att rikta duschstralarna mot kénsliga kroppsde-
lar (1. ex. 8gonen. Det maste finnas ett fillréckligt stort
avstand mellan duschen och kroppen.

A\ Produkten far inte anvandas som handtag. Ett separat
handtag maste monteras.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten mé&ste utjgmnas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det méste undersékas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga transport- eller ytskikiskador.

/ ledningarna och blandaren maste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de gallande normerna.

/ De installationsrikilinjer som géller i landerna ska fsljas.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/4 min

/ Sjalvsparr mot aterflade

/ Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

MONTERING (sesidan E3

SYMBOLFORKLARING
« Anvénd inte silikon som innehéller attiksyral

s

MATTEN (se sidan )

FLODESSCHEMA (sesidan [

RESERVDELAR (sesidan[E])
RENGORING |sesidan [

SKOTSEL BACKVENTIL

(se sidan m)

Backventilers funkfion méste kontrolleras
regelbundet enligt nationella eller regionala
bestammelser i enlighet med EN 806-5 (minst en
gang per ar).

SKOTSEL SECUFLEX SLANG

(se sidan m)

Upprepa rengéringen om utdragsenheten bérjar
bli trég.

HANTERING (sesidan[E])

/ Hansgrohe rekommenderar att den férsta
halvlitern inte anvénds som dricksvatten pa
morgonen eller efter langre perioder utan
anvandning.

/ Fér aft undvika en stagnering i anslutningsled-
ningarna maste blandaren éppnas och spolas
kallt och varmt fills en j&mn temperatur &r
uppnadd nér den inte har anvénts pé& lange,
dock minst var tredje dag.

m TESTSIGILL [sesidan )



ASAUGUMO TECHNIKOS NURODY-
MAI

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivekite pirstines.

A\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

A\ Bitina vengti dugo vandens srovés kontakio su jautrio-
mis kino vietomis (pvz., akimis). Todel batina laikytis
tinkamu atstumu nuo dugo.

A\ Gaminys neturi buti naudojamas kaip rankena. Ranke-
na montuojama atskirai.

A\ Turi boti i3lyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie¥ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzijos
del fransportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ Vamzdziai ir sujungimai turi boti montuojami, plaunami
ir tikrinami pagal galiojan¢ias normas.

/ laikykites atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy del
jrengimo.

TECHNINIAI DUOMENYS

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSl)
ne daugiau kaip 60°C
70°C/ 4 min

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slegis:
Bandomasis slégis:

Karsto vandens temperatira:
Terminis dezinfekavimas:

/ Su atbuliniu voztuvu

/ Produktas skirtas fik geriamajam vandeniuil

MONTAVIMAS (2 ps.. B3

17 LT

SIMBOLIO APRASYMAS

Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto
rogsties!

[M\ ISMATAVIMAL [z ps. B

PRALAIDUMO DIAGRAMA

(zr.psl. A

ATSARGINES DALYS (zr psl. )

VALYMAS (zr psl (A

TECHNINIS APTARNAVIMAS AT-
BULINIS VOZTUVAS (zr. psl. )

Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti tikrinama
reguliariai (maZiausiai kartq per metus) pagal
EN 806-5 arba pagal galiojancias nacionalines
arba regionines normas.

TECHNINIS APTARNAVIMAS SE-
CUFLES ZARNA (zr ps. [

Valyti pakartotinai, jei istraukti bina vis sunkiau.
EKSPLOATACIJA (2 ps. Bl

/ Naudojant po ilgesnés pertraukos, ,Hansgro-
he" rekomenduoja pirmo pusés litro vandens
nevartoti koip geriamojo.

/ Kad neuzsikisty prijungimo vamzdziai, po
ilgesniy naudojimo pertrauky bent kas tris
dienas atverkite maisytuvq nustate rankenéle
tiek | karsto, tiek | 3alto vandenes padeétj, kol
pasieksite, kad tekan¢io vandens temperattra
bus pastovi.

BANDYMO PAZYMA (zr psl. )
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ASIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjedenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusira-
nje i osobnu higijenu.

A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tusa s osjetljivim
dijelovima tijela (npr. o¢imal. Tijelo korisnika mora biti
dovoljno udaljeno od tusa.

A\ Proizvod ne smije sluziti za pridrzavanje. U tu se svrhu
mora postaviti zaseban rukohvat.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode
mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provieriti je li proizvod oste¢en
prilikom transporta. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna ostecenja.

/ Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testira-
ni prema vazecim normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti¢noj zemlji.

TEHNICKI PODATCI

Najve¢i dopusteni flak: tlak T MPa

Preporuceni tlak: 0,1-0,5 MPa

Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruce vode: tlak 60°C

Termicka dezinfekcija: 70°C/ 4 min

/ Funkcije samo-¢is¢enja

/ Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodul

SASTAVLJANJE (pogledajstranicu B3

OPIS

SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

MJERE [pogledajstranicu [

DIJAGRAM PROTOKA
(pogledaj stranicu [}

REZERVNI DJELOVI
(pogledaj stranicu [E)

CISCENJE (pogledajstranicu [E)

ODRZAVANJE NEPOVRATNI VEN-
TIL (pogledaj stranicu )

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito
provieravati prema standardu EN 806-5 i u
skladu sa vazec¢im propisima [najmanje jednom
godisnje).

ODRZAVANJE SECUFLEX GIPKA
CIJEV (pogledajstranicu )

Ukoliko nakon nekog vremena voda i dalje slabo
istieCe, ponovite ¢is¢enje

UPOTREBA (pogledajsiranicu [E])

/ Hansgrohe preporu¢a da ujutro ili nakon
dulieg nekoristenja prvih 1/2 litre vode ne
upotrebljavate za pice.

/ Kako bi se izbjegla stagnacija vode u
priklju&nim cijevima, potrebno je nakon duljih
prekida koristenja, a najmanje jednom svakog
tre¢eg dana, otvoriti armaturu u poloZaju
vruée i hladne vode, sve dok se ne postigne
uvjednacena izlazna temperatura.

OZNAKA TESTIRANJA
(pogledaj stranicu )



AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor
si taierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, mentine-
rea igienei si curdfarea corpului.

A\ Evitati contactul jetului de apd cu partile de corp sen-
sibile (de ex. ochii). Tineti dusul la o distan& corespun-
z&toare de corp.

A\ Nu este permisd utilizarea produsului pe post de
maner. este nevoie de montarea unui méner corespun-
zgtor.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd
rece si apd caldd trebuie echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Inainte de instalare verificati, daca produsul prezinta
deteriordri de transport. Dupd instalare garanfia nu
acoperd deferiordrile de transport si cele de suprafafd.

/ Conductele si bateriile frebuie montate, sp&late si verifi-
cafe conform normelor in vigoare.

/ Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabi-
le in fara respectiva.

DATE TEHNICE

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfectie termica: 70°C/ 4 min

/ Asigurat contra scurgere inapoi

/ Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabild.

MONTARE (vezi pag. B4
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DESCRIEREA SIMBOLURILOR
« Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

DIMENSIUNI (vezipag. )

DIAGRAMA DE DEBIT
(vezi pag. ()

PIESE DE SCHIMB (vezipag. B

CURATARE (vezipag. [

©
\ INTRETINERE SUPAPA DE RETIE-
NERE (vezi pag. [
Supapele anfiretur trebuie verificate regulat
conform EN 806-5 si standardele nationale sau
regionale (cel pufin o datd pe an).

INTRETINERE FURTUN SECUFLEX
(vezi pag. )

\

Curéfati aparatul dacg furtunul nu se mai poate
exfrage usor.

UTILIZARE (vezi pag. B

4

/ Hansgrohe va recomands, ca dimineata sau
dupd perioade mai lungi de pauzd s& nu folo-
sifi prima jumd&tate de litru de apd pentru baut.

/ Penfru evitarea stagndrii apei in conductele
de racord, dupd o pauzd mai lungd de utili-
zare sau cel pufin la fiecare trei zile trebuie
s& deschidefi robinetul in pozifia cald si rece
pand ce temperatura apei va fi uniformd la
iesire.

CERTIFICAT DE TESTARE

(vezi pag. )
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AYNOAEIZEIS ASOAANEIAS

A\ Tia va amodlyeTe Tpaupatiopols katd T GuvappHoAdyn-
on mpemer va fopdrte yavria.

A\ To mpoibv emitpémeTal va ypnoipomolsital pévo cav
péco Aoutpod, uyieviig kai kabapiopol Tou copartos.

A\ H emadh Séopng vepou Tou vioug pe suaioBnreg mepl-
oxtg Tou cwpartog (my. pdtia) mpémel va amodelyeal.
AiaTnpeiTe eMapK) AMOCTACT AVAPEST OTO VIOUG KAl
7O CWA.

A\ To mpoidv Sev emmpémeral va xpnoipotoleital oav Aafh
otpiéns. Na Tov oxomd autd mpémel va TomoOetnOel
Eexwpiom Ao oTipIZnG.

A\ O1 Siatopég tng meong petat g olvdeong kpuou kai
Leotol vepou Oa mpémel va avriotaBpiovrar.

OAHTIEYZ >YNAPMOAOTHIHZ

/ Mpiv mn ouvappoAoynon mptmel va eéetaotel 10 mpoidy
yia {npitg petadopdc. Metd Ty eykatdotaon Sev
avayvwpilovrar {uitg amd m petadopd 1 empaveiakég
{npieg.

/O owhijveg kai n pmatapia mpémel va rormoBetnBoulv
olpdwva pe Ta ioxtovta mpdtua, va 1eboly umd mieon
kal va SokipaaTolv.

/ ©a mptmel va polvTal ol 0dnyieg eykardotaong mou
ioyUouv ot k&bt kpaTog.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Agitoupyia mieong: twg 1 MPa
2uvioTopevn Aeitoupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
[Mieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Oeppoxkpacia {eatol vepol: twg 60°C
Oeppikn amoAupavon: 70°C/4 min

/ NepthapPaver BaAPida avremoTtpodns.

/ To mpoiodv éxer oxediaoTel amokAeioTIKG yia TOOIPO
vepol.

SYNAPMOAOTHIH (BA 2erida EA)

NEPITPAOH SYMBOAQN

Mnv xpnoiponoieite aihikdvn mou mepiexel o&ikd
oéul

[M\ AASTASEIS (BA Sehida

ATATPAMMA POHS (BA Sehisa )

ANTAAAAKTIKA [BA serisa D)
KAOAPISMOS (BA Serisa

SYNTHPHSH BAABIAA ANTEMI-
STPOOHS (Br Zerisa [

O1 BaABideg avremoTpodng mpémel va eAéyyovral
TAKTIKG WG TTPOG T AeiToupyia Toug, olpdwva pe
1o mpotumo EN 806-5, oe oxéon pe Toug 1oxU0-
vTeg eBvikolg 1 TomikoUg kavdveg (To eAdyioTo pia
dopd 1o xpdvo | .

SYNTHPHSH YMIPAA SECUFLEX
MHKOY X (BA Zeaisa )

EmavahdBere tov kaBapiopd, eqv kataotel SUoko-
An n ¢éodog vepol otn Sidpkeia Tou xpovou.

XEIPIZTMOS (BA 2erisa B

/ H Hansgrohe cuviotd 1o mpwi f petd and
pey&Aa xpovika Siaothpara axpnolag va pnv
XPNOIPOTIOIEITE TO TTPWTO pIcd AITPO vepd oav
mdaoipo.

/ Tia va pn dnpioupyndel dp&éipo otig ouvde-
TNPIEG CWANVOTEIG TTPETIEN N pTTaTapia, dtav
pecoAaPouv peyaia xpovikd Siaothpara
Xwpig va xpnoiyoroleital, va avolyetal TouAd-
xioTov kaBe 1piTn nuépa pe evailayn kautol
kal kplou vepou péxpl va emteuyOel otabepr
Beppokpaoia vepou.

SHMA EAETXOY (BA Senise )

|



AVARNOSTNA OPOZORILA

/\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zmeekanja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja,
vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ Izogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéutlji-
vimi deli telesa [npr. o&mi]. Med telesom in prho mora
biti vedno zadosten razmik.

A\ Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega roéaja.
V ta namen je freba montirati poseben roéaj.

A\ Velike razlike v tliaku med prikljuckom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poskodb. Po vgradnii transportne ali
povriinske poskodbe ne bodo ve& priznane.

/ Ceviin armaturo je freba montirati, izprati in preveriti
po veliavnih standardih.

/ Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v
posamezni drzavi.

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Termi¢na dezinfekcija: 70°C/4 min

/ Za¥eita proti povratnemu toku

/ Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

MONTAZA (glejte stran )

OPIS
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SIMBOLA

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislinol

MERE (glejte stran )

DIAGRAM PRETOKA
(glejte stran )

REZERVNI DELI [glejte stran [
CISCENJE (glejte stran [

VZDRZEVANJE PROTIPOVRATNI
VENTIL (glejte stran )

Delovanje protipovratnega ventila je potrebno
v skladu z EN 806-5 in skladno z drzavnimi
in regionalnimi dolo¢ili redno testirati (najman;
enkrat letno).

VZDRZEVANJE SECUFLEX GIBKA
CEV (glejte stran [)

Izvle¢no prho ponovno ocistite, &e jo je tezko
izvlegi.

UPRAVLJANJE (glejte stran B

/ Hansgrohe priporo¢a, da zjutraj ali po dalj-
Sem Casu stagnacije prvega pol litra vode ne
uporabite kot pitno vodo.

/ Da se prepreci stagniranje v priklju¢nih vodih,
je treba po daljgih premorih ter vsaj vsak trefji
dan odpreti armaturo v poloZaju vroge in hla-
dno, dokler ni doseZena enakomerna izto¢na
temperatura.

PRESKUSNI ZNAK (glejte stran )
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AOHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja [6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosa-
dega (nt silmad). Jatke dusi ja keha vahele piisav vahe.

A\ Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage
eraldi kéepide.

A\ Kui kilma ja kuuma vee thenduste surve on véaga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Parast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- vai pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-
rollimisel tuleb l&htuda kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

TEHNILISED ANDMED

Toorahk maks. 1 MPa
Soovitatav t68réhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 baari = 147 PS)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfekisioon: 70°C/ 4 min

/ Tagasivooluklapp

/ Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

PAIGALDAMINE (vilk[E)

SUMBOLITE KIRJELDUS
« Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil

s

MOOTUDE (vilk[])

LABIVOOLUDIAGRAMM (vt kD)

VARUOSAD (vilk E)
PUHASTAMINE (vi kD

HOOLDUS TAGASILOOGIKLAPP

vk @)

Tagasilésgiklappide toimimist tuleb kooskalas
riiklike ja regionaalsete madrustega regulaarselt
kontrollida vastavalt standardile EN 806-5 (vahe-
malt kord aastas).

/P&

HOOLDUS SECUFLEX'l VOOLIK

vk @)

Puhastage vuesti, kui véljatémbamine raskemaks
muutub.

KASUTAMINE (vik[E)

/ Hansgrohe soovitab mitte kasutada esimest
poolt liitrit hommikuti véi parast pikemat seisa-
kuaega joogiveena.

/ Veetorustikus seisaku valtimiseks tuleb pé&rast
pikemat pausi kasutamises, kuid hiliemalt igal
kolmandal paeval, avada segisti kéepideme-
ga kuuma ja kilma vee asendis, kuni saavuta-
takse Uhtlane vee véljalasketemperatuur.

M KONTROLLSERTIFIKAAT (vtlkﬂ]



ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie$ams nésaf cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higignai
un kermena firisanai.

A\ Nepieciesams izvairities no dusas stroklas tiesa kontak-
ta ar jutigam kermena dalam (piem., acim). Nepiecie-
sams ieverot piefieko3u attalumu starp dugu un kermeni.

A\ So produktu nedrikst izmantot ka roku balstu. Nepiecie-
$ams uzmontét atsevisku roku balstu.

A\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta
udens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montazas nepieciesams parbaudit, vai produk-
tam fransportésanas laika nav radusies bojajumi. Pec
iebovesanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi nefiek atziti.

/ Caurulvadi un maisitajs ir jGuzstada, jaizskalo un japar-
bauda saskana ar speka esosajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valstis speka esosds montazas
prasibas.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta odens temperatira: maks. 60°C
Termiska dezinfekcija : 70°C/ 4 min

/ Drogibas varsts

/ lzstrad@jums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

MONTAZA (skat. lop. )
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SIMBOLU NOZIME
« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil
IZMERUS (skat. Ipp. B

CAURPLUDES DIAGRAMMA
(skat. lop. )

REZERVES DALAS (skat lpp. B
TIRTSANA (skat Ipp. A
APKOPE PRETVARSTS (skat. Ipp. [

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana
ar EN 8006-5 saistiba ar nacionalajiem vai vieté-
jiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

APKOPE SECUFLEX SLUTENE
(skat. lop. )

Tirsana atkarto, ja laika gaita izvilksana klost
apgrofinosa.

LIETOSANA [skat lpp. B

/ Hansgrohe iesaka no rita vai péc ilgakiem
partraukumiem nelietot pirmo puslitru ddens
dzerfanai.

/ Lai novérstu Odens sastavéianos piesléguma
caurulvados, péc ilgakiem lietosanas par-
traukumiem, bet ne retak ka reizi tris dienas,
atveriet maisitaju, noreguléjot rokturi auksta un
karsta odens pozicija, lidz ir panakia pastavi-
ga izplistosa tdens temperatira.

PARBAUDES ZIME (skat. lpp. )

|
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ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi sprecavanja prignjecenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i
lignu higijenu.

A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa osetljivim
delovima tela (npr. ogima). Telo korisnika mora biti na
dovolinom odstojanju od tuia.

/A Proizvod se ne sme koristiti za kao rucka za
pridrzavanie. U tu svrhu se mora postaviti zaseban

rukohvat.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vru¢e i hladne vode
mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod odftecen
pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve
reklamacije koje se odnose na povrinska i fransportna
osdtecenja.

/ Vodovi i armatura moraiju biti postavlieni, isprani i
testirani prema vaze¢im normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaZe za instalacije.

TEHNICKI PODACI

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporu&eni radni pritisak: 0,1-0,5MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Termi¢ka dezinfekcija: 70°C/4 min

/ Zastita od povratnog foka

/ Proizvod je koncipiran iskljugivo za pija¢u vodul

MONTAZA |vidi stranu E)

OPIS SIMBOLA

« kiselinu!
l% M ERE (vidistranu m)

DIJAGRAM PROTOKA
(vidisTronUmJ

REZERVNI DELOVI (vidisfranum)

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu

CISCENJE (vidistranu E)

ODRZAVANJE NEPOVRATNI
VENTIL (vidi stranu m)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila
se mora redovno proveravati prema standardu
EN 806-5 i u skladu s vazec¢im nacionalnim

ili regionalnim propisima (najmanije jednom
godisnje).

ODRZAVANJE SECUFLEX CREVO
(vidisfronum)

Ukoliko nakon nekog vremena voda i dalje slabo
istice, ponovite ¢is¢enje.

RUKOVANIJE (vidistranu [E])

/ Hansgrohe preporu¢uje da uvjutru ili nakon
duzeg nekoris¢enja prvih pola litre vode ne
koristite za pice.

/ Da se voda u prikljugnim cevima ne bi
ustajala, potrebno je nakon duzih pauza u
koris¢enju, a najmanje jednom svakog treceg
dana, otvoriti armaturu u poloZaju vruée i
hladne vode, sve dok se temperatura na
izlazu ne vjednaci.

ISPITNI ZNAK |vidistranu )



ASIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for @ unngé klem- og
kuttskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Dusjstralen skal ikke komme i kontakt med emfintlige
kroppsdeler (f.eks. aynene). Overhold en tilstrekkelig
avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal

monteres en separat holdegrep.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Fer montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

/ Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C/4 min

/ Egensikker mot tilbakeflyt
/ Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

MONTASJE (seside )
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SYMBOLBESKRIVELSE
« lkke bruk silikon som inneholder eddiksyrel
MAL (se side m]

GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM

(sesidem)
SERVICEDELER (seside B
RENGJDRING |seside )

VEDLIKEHOLD RETURLOPSSPERRE

(se side m)

Funksjonen fil returlepssperren skal iht. EN 806-5
og i samsvar med de nasjonale og lokale forskrif-
ter sjekkes regelmessig (minst en gang i aret).

VEDLIKEHOLD SECUFLEX SLAN-
GE (sesidem)

Gijenta rengjeringen hvis det er vanskelig & ta ut
uttrekkeren .

\

BETJENING (seside B

4

/ Om morgen og efter lengre stagnasjonstider
anbefaler Hansgrohe @ ikke bruke den ferste
halvliteren som drikkevann.

/ For & unngad stagnasjon i tilkoblingsledninge-
ne, ma du etter lengre fids brukspause - men
minst hver tredje dag - &pne armaturet i stilling
varm og kald il def nas en jevn utlgpstempe-
rafur.

PROVEMERKE (seside ]

|
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AYKA3ZAHMY 3A BESOMNACHOCT

A\ Mpy moHTaxa TpaBBa 4G Ce HOCAT PHKABMLK, 30 AC
ce M3BErHaT HaOPaHIBAHMS MOPAAM NPUTUCKAHE MK
nops3saHe.

A [TossoneHo e M3non3saHeTo Ha npoaykra camo 3a
KbNAHe, XMTMeHa 1 uenn Ha NoOYMCTBaHe HA T9N0TO.

A\ Tps6ra na ce M363rBQ KOHTAKTA HA CTPYMTE HA Pa3-
NPBCKBATENS C YyBCTBUTENHM YACTH HA T9NOTO (Hanp.
ounte). Mexay pasnpwcksatens v tan01o Tpabsa na ce
CNA3BA NOCTATHYHO PA3CTOSHME.

A\ MponykTsT He 6UBA QA CE U3NON3BA KATO APBXKKA.
Tps68a 4G CE MOHTUPA OTAENHA APBXKA.

A fonemute Pa3nmKi B HONAraGHEeTO MEXAy M3BOOMTE 3Q
CTydeHaTa 1 tonnata soaad TpH6BO na ce U3paBH4BAT.

YKAZAHWIG 3A MOHTAX

/ Mpeaun MOHTAXa NPonyKTHT TPSOBA 4G CE NPOBEPY 30
TpaxcnopThu wetn. Cnen MOHTAXA He ce NPM3HaBaT
TPAHCNOPTHM UM NOBBPXHOCTHU WETH.

/ Tpvbonposonute u apmatypara Tps6Ba G Ce& MOHTU-
pOT, V_IpOMl/WIT n ﬂpOBepYIT B CbOTBETCTBME C BANMOAHUTE
HOPMU.

/ Tps6Ba na 6b0AT CNA3BAHM BANUAHWUTE B CHOTBETHUTE
CTPAHM NPEANMCaHUS 30 MHCTANUPAHE.

TEXHMYECKIM OAHHM
makc. 1 Mla

Pa6orHo Hangrane:

Mpenopbumtento pabotHo Hansraxe: 0,1-0,5MMa
KoHtponto Hansraxe: 1,6 Mla

(1 MMa = 10 bar = 147 PSI)
Temneparypa Ha ropewara BoAa: make. 60°C
TepmuuHa nesmHdekums: 70°C/ 4 mun

/ Camo3saimrteH npoTms 0OPATHO M3TUYAHE

/ MpoayktsT e paspaboter camo 3a nurelHa soaal

MOHTAX (suxte crp. )

OMMCAHME HA CMMBONTMTE

He usnonssaire cunukoH, chabpxaly ouerHa
kmcenuual

l% PABMEPU (suxre crp. )

OVNATPAMA HA MOTOKA
(emxre crp. )

CEPBM3HM YACTU (suxre crp. )

‘@q
G
=~

NOYMCTBAHE (suxre crp. [4

MOONOPBLXKA MPUCMNOCOBJIE-
HWE, NPEOOTBPATIBALWO OBPA-
THNG NOTOK (suxte crp. [)

Csmacto EN 806-5 dyHkumonnpareto Ha
NPMCNOCOBNEHMITA 30 NPENOTBPATIBAHE HA O6-
PATHMS NOTOK TP96BA PENOBHO AA Ce NPOBEPSBA
B CHOTBETCTBME C HALUMOHGIHWTE MW PETMOHAI-
HW M3NCKBAHMY (I'IOHe BEOHBX V'O,D,MUJHO),

NOOOPBXKA MAPKYUY
SECUFLEX (suxre crp. [

\

ﬂOBTOpeTe NO4YMCTBAHETO, QKO B TeYeHme Ha
BOEMETO M3TEeMALWATa Ce 4aCT CTAHe TPYAHO
NOOBUXHA.

OBCNYXBAHE (smxre crp. B

o

/ Hansgrohe npenopuusa, cyTput 1 cnen no-
NPOABIXUTENHO CMPAHE MbPBUAT NONOBUH
NUTHP NG HE Ce U3NON3BA KATO NUTEMHA BOAA.

/ 3a na ce usberye 30CToM B CBLP3BALYMUTE
TPLOONPOBOAM, CEd NO-NPOABIKMUTENHN
NPEKBLCBAHMS HA M3MONIBAHETO, HO MUHMMYM
HO BCEKM TPETU leH, apmarypara Tpsbea na
Ce OTBAPS B NONOXEHME HA NPBXKKMTE TOPELLO
1 CTYNEHO, AOKATO Ce NOCTUTHE MOCTOSHHA
M3XONILA TEMNEPATYPA.

KOHTPOMEH 3HAK (emxre crp. [
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ANPUMITKIM 3 BE3MEKMW

A\ Tlia 4ac BCTaHOBNEHHS CNIA HORSIATH PYKABMUKH, WOG
3an06irmM TPABMAM T NOPI3OM.

A BMp\6 MOXHQ BMKOpMCTOB\/BGTM nmwe ang KyHGHHﬂ,
TiriEHM TA OYMLLEHHS Tina.

A He no3BonImTe CTPYMEHIM AyLWYy NOTPANNATH HA Yy Tnn-
8i yacTuHM Tina (Hanpuknag, ouil. Mix nywem i samm
Mae OyTh JOCTATHS BINCTAHb.

/\ Bupi6 He MOXHQ BUKOPUCTOBYBATH 1K PYUKY-TPMMAY.
HeobxinHo BCTAHOBUTH OKPEMY PYUKY.

A fapsya i xonoaHa Nofayi BOAK NOBUHHI MATH OLHAKO-
BUI TUCK.

I[HCTPYKUIT 31 BCTAHOBNEHHY

/ Mepen scTaHOBNEHHIM NepeBipTe BUPIO HO HASBHICTH
NOWKOAXeHb Nig Yac TpancnoprysakHs. [icns scra-
HOBNEHHS TDAHCNOPTHI NOWKOMAXKEHHS Y MOWKOLAXKEHHS
NOBEPXHI He PO3MIAAIOTHCS.

/ Tpy6u 1a KpinneHHs NoBMHHI By TH BCTAHOBNEHI,
NPOMMTI T NepesipeHi BIANOBIAHO A0 CTAHAAPTIB
30CTOCYBAHHS.

/ HeobxinHO nOTpMMYBATUCS CAHTEXHIYHUX HOPM, SKi
NitOTb Y BIANOBIAHMX KPATHAX.

TEXHINHTI OAHI

Pobouuni tnck: make. 1 Mla
Pekomernosanmi poboumit Tuck: 0,1-0,5MMa
Bunpobysanshumi uek: 1,6 MMMa

(1 MMa =10 6ap = 147 PSI)
Temneparypa raps4oi soau: make. 60°C
Tepmiuna nesiHdekuis: 70°C/ 4 min

/' 30aXMCT Bill 380POTHLOTO MOTOKY

/" [MpoayKT Npu3HAYEHUM BUKMOYHO ANg NUTHOT Boaw!

onmc CMMBOonYy

He suKopurcTOBYTE CUNIKOH, WO MICTUTL OUTOBY
kmcnory!

MOHTAXHUW (amsitecs cropinky )

|

PO3MIPW (ausitsca cropinky m)

OIATPAMA MOTOKY
(aueitses cropinky [E)

BANYACTUMHWM (amsitscs cTopinky m)
YAWEHHS (ausitscs cropinky [

TEXHIYHE OBCNYTOBYBAH-
H9 3BOPOTHIM KITAMAH

(ausitses cropinky )

3BOPOTHI KNANAHK HEOOXIAHO PETYNIPHO Nepesi-
pstu sinnosinko no EN 806-5 3rigro 3 HauioHans-
HUMK QB0 PEerioHANbHUMKU HOPMAMM (MPUHAMMH
OnWH pas Ha pik).

TEXHIYHE OBCNIYTOBY-
BAHHA WITAHT SECUFLEX

(nusitses cropinky )

ﬂOBTOpiTh OYUMLLEHH], KON CTaHe BAXKO BUTAIT-
HYTH.

EKCNAYATAUIS (amsitscs cropinky E)

/ Hansgrohe He pekomeraye srkopucTosysaty
K MUTHY BOAY Nepui nieniTpa Boam, HaAbpaHoi
BPAHLi a0 nicni TPMBANOrO NEPiony HEBMKO-
PUCTAHHS.

/ [Micns nepioais TpMBaANOro NPOCTOO, Ane
NPUHANMHI KOXeH TPeTil AeHs, 3MilyBay
HEODXIOHO BIAKPMBATU PYUKOKO B rAPIYOMY
TA XONOAHOMY NONOXEHH, Wob 3anobirtu
30CTOI0 B 3'€QHYBANLHMX NiHisx. Hexal sona
Teye, Noku ii Temneparypa He cTaHe NocTim-
HOO.

TECTOBUM CEPTUDIKAT
(ausitses cropinky [E)
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AGUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari
onlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Urin yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amac-
lari dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Puskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (orm.
gozler) snlenmelidir. Puskirtict ile beden arasinda
yeterli mesafe birakilmalidir.

A\ Urin tutma kolu olarak kullaniimamalidir. Ayn bir tutma
kolu monte edilmelidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing
farkliliklan varsa, bu basing farkliliklarinin dengelenme-
si gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/" Montaj isleminden &nce trin nakliye hasarlar
yoninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk gstlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatirin montaj, ytkanmasi ve kontrol
gecerli normlara gére yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet
edilmelidir.

TEKNIK BILGILER

Isletme basincr: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinc: 0,1-0,5 MPa

Kontrol basincr: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Sicak su sicakhigr: azami 60°C

Termik dezenfeksiyon: 70°C/ 4 dak

/ Geri emme 6nleyici

/ Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

SIMGE ACIKLAMASI
&f Asefik asit iceren silikon kullanmayin!

[% OLCULERIT (bakiniz sayfa )

AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa ]

YEDEK PARCALAR [bakiniz sayfa )
TEMIZLEME (bakiniz sayfa [
BAKIM CEK VALF [bakiniz sayfa )

*©
EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda
Cek valfler dizenli olarak kontrol edilmelidir. (en
az yilda bir kez)

Sy,

MONTAJI (bakiniz sayfa B3 —_

BAKIM SECUFLEX HORTUM
(bakiniz sayfa [

Zaman icin disari cekme zorlasirsa temizligi
tekrarlayn.

KULLANIMI (bakiniz sayfa B

/ Hansgrohe sabahlari uzun durgunluk siresi
sonrasinda ilk yarim litre suyun icme suyu
olarak kullaniimamasini &nerir.

/ Baglanti hatlarinda bir problem olusumunu
snlemek icin, uzun stre kullaniimadiginda,
fakat en az her 3 giinde bir armatir, dengeli
bir cikis sicakligi elde edilene kadar sicak ve
soguk yéninde acilmalidir.

KONTROL ISARETI
(bakiniz sayfa [

|

GARANTI BELGESI

URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN

Unvant: Hansgrohe Armatir Ld. $ti
Adresi: Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekay Sisli Istanbul

Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.ir
MALIN

Markast: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Stresi: 2 YIL
Azami Tamir Suresi: 20 s ging

GENEL MUDUR
ALBERT EMLEK
Satici Firmanin: <
Unvanr:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:
Marka ve Modeli:

Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin imzas:

Firmanin Kasesi:

Bu bolimu, urint aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak
ve kaseleyecekir.



ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zizoddsok és vagasi sérulések elkeru-
l¢se érdekében kesztyt kell viselni.

A\ A terméket csak furdéshez, mosakoddshoz, és egész-

séqigyi tisztalkoddshoz szabad hasznalni.

A\ Kertlni kell a zuhanysugar érintkezését érzékeny
testrészekkel (pl. szemek). Be kell tartani a megfelel®
tavolségot a zuhanyfej és a test kazott.

A\ Aterméket nem szabad kapaszkodénak hasznalni.
Ehhez kilon kapaszkodét kell felszerelni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kozotti nagy
nyoméskilsnbséget kikell egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés el6tt ellenérizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szallitasi sérilése. Beépités utan a szallitési-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
vanyoknak megfeleléen kell felszerelni, sbliteni és
ellenérizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelve-
ket be kell tartani.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott tzemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Forroviz hémérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités:

70°C/ 4 perc
/ Visszafolyds gatléval
/A terméket kizardlag ivévizhez terveziék!

SZIMBOLUMOK LEIRASA

Ne haszndlion ecetsavtartalmo szilikont!

[“M\ MERETET (lésd aoldalon )

ATFOLYASI DIAGRAMM
(lasd a oldalon m)

TARTOZEKOK (lésd aoldalon E])

%@
@ TISZTITAS (lasd a oldalon @)

KARBANTARTAS
VISSZACSAPOSZELEP
(lasd a oldalon m)

A visszafolyasgatlok mokedése a
EN 806-5 szabvanynak megfeleléen, a nemzetfi

SZERELES (lésd a oldalon ) \3:

31 HU

vagy ferileti rendelkezésekkel &sszhangban,
évente egyszer ellenérizends!

\ KARBANTARTAS SECUFLEX TOM-

LO (lasd a oldalon [

Ismételie meg a tisztitést, ha idékszben elnehezil
a kifolyas.

HASZNALAT (l6sd aoldalon B

/A termékkel érintkez8 emberi felhaszndlasra
szant viz hémérsékelte kozegészségigyi
szempontbél a 65°C-ot nem haladhatja meg.

/ Alkalmazdsi terilet: ivoviz-ellatés, haszndlati
melegviz-ellatés.

/ Felszerelés utdn a haszndlatba vétel elstt,
illetve a rendszeres haszndlat esetén fogyasz-
tés eléit minden esetben javasolt a termék
ateblitése. Belizemelés utan a csaptelepet &t
kell sbliteni, legalabb 10 perc hideg, illetve
melegviz kifolyasat javasoljuk. Hosszabb
(legalabb egy éjszakds) pangdst kévetéen
legalébb 2 perces kifolyatésa szikséges. Az
ateblités soran nyert vizet ivévizként, illetve
¢telkészitési céllal felhaszndlni nem javasol-
juk.

/ Ajanlott mind a f6zéshez, mind az ivashoz
hideg vizet hasznalni, és azt felmelegitve
fogyasztani.

/ Atermék bekstésére hasznalt flexibilis
bekstdcssvek kizarslag nyilvantartasba vett
termékek lehetnek.

/A csaptelepek perlatordt javasolt havonta
vizkételeniteni. A csaptelepek fisziitésa
fertétlenitése soran kizarslag olyan vegyszer
alkalmazhat, amely megfelel a 201/2001.
[X.25.] Kormanyrendelet, illetve a 38/2003.
(VII.7) ESzCsM-FVM-KWM egyittes rendelet-
ben lefrtaknak.

/A perlator mokodési elvébsl adodoan jelen-
t6s aeroszolt képez, igy Legionella expoizié
szempontjabdl fokozott kockazatott jelent.
Ezért alkalmazdsa nem javasolt az egészség-
igyi intézmények fekvébeteg ellatd szobai-
ban, illetve minden olyan helyen, ahol a hideg
és/vagy hasznélati melegviz Legionella
csiraszédma eléri a 49/2005. (X1.6.) EMMI
rendelet alapjan meghatdrozott beavatkozasi
szinfef.

m VIZSGAJEL (lasd a oldalon )
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XX = Farbcodierung/ Couleurs/ Colors/ Trattamento/ Acabados/Kleuren/ Overflade / Acabamentos / Kody koloréw /
Kéd povichové upravy/Farebné oznacenie/EREELES / Lsetras konmposka/ Varikoodaus / Fargkodning /
Spalvos/Boje/ Coduri de culori/Xpopara/Barve /Varvid/Krasu kodi/ Oznake boja/ Fargekode /

Usetoso konmpane /1t _EIF B/ Konsopu/ ;lg)31/Renkler / Szinkodolas /Dy

N ]
98707000
98400000 — =
(39x1,5) 96512000 B
1=
95012000@
§
8
95611000 _ (&)
989320001E o
(&)
S
95615000— B8
95610000—&)
98434000 — @)
(24x1,5) )
> N %
98131000 _
(15x2,5) O
98183000 —06777000
(23x2,5) &
92602000 (]
= (20)(2,5)
98198000—C 98139000 %
(38x2,5) (18x2,5) é !
é 94008000
97409000*@ 98196000

(5x1)
ozxoooooo%
0798202000

SIS 7
(58x3) 98202000 ,mwﬁ,
(58x3) YUY

95613000

00 = Chrome Plated

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black

25614000

8198000
(38x2,5)

Vo

67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

83 = Polished Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

26050000

Q97708000

95996000

(11x2)



AXOR

www.axor-design.com/cleaning-recommendation

“www. hansgrohe.com/warrant

DE / Reinigungsempfehlung/ Garantie / Kontakt
FR / Recommandation pour le nettoyage/
Garanties/ Contact

EN / Cleaning recommendation/Warranty /
Contact

IT / Raccomandazione di pulizia/Garanzia/
Contatto

ES / Recomendaciones para la limpieza/
Garantia/ Contacto

N'L / Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie /
Contact

DK / Rengeringsvejledning/ Garanti/Kontakt

PT / Recomendacées de limpeza/Garantia/
Contacto

PL / Zalecenie dotyczqce pielegnaciji/
Gwarancja/Kontakt

C'S / Doporuceni k &isténi/ Zaruka / Kontakt

SK / Odportéania pre ¢istenie/ Zaruka/ Kontakt

ZH / EETER / BR /R

RU / Pekomennaumm no ouncrke/lapantus/

KowntakTsl

Axor / Hansgrohe SE
AvestraPe 5-9
77761 Schiltach
Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com

FI/ Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus
SV / Rengsringsrekommendationer/ Garanti/

Contacto
LT / Valymo rekomendacijos/ Garantija/Kontakiai
HR / Preporuke za ¢is¢enje/ Garancija/ Kontakt
RO / Recomanddri pentru curdtare / Garantie/
Contact
EL / Zbotaon kaBapiopol/ Eyylnon/emadn
SL / Priporo¢ilo za ¢iseenje / Garancija/ Kontakt
ET / Puhastussoovitused/ Garantii/ Kontakt
LV / Tirianas ieteikumi/ Garantija /Kontakfi
SR / Preporuke za ¢id¢enje/ Garancija/Kontakt
N O/ Anbefaling for rengjering/ Garanti/Kontakt
B G / lNMpenoptka 3a nouncrtsare /fTapauyms /

Kontakt
1P/ BFANDFE/ARGEICDWT/ SRS
UA / Pekomenaauii 3 unwenns/fapantis/ koHTaKT
AR / Jlail/ Hlewall/ cadaidl oluogs
TR / Temizleme énerisi/ Garanti/Temas
H U / Tisztitdsi tandcsok / Garancia/ érintkezés

HE / W7 WIR/NINNN/ 1717 NINTAN

07/2024
9.01234.07


http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation
http://www.hansgrohe.com/warranty
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